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Reg.No. :

Name :

Vl Semester B.A. Degree (CCSS - Reg./Supple./lmprov)
Examination, May 2014

CORE COURSE IN ENGLISH
6815 ENG : Translation Studies

(2010 Admn. Onwards)

Time: 3 Hours Max. Weightage : 30

l. Write an essay of about 300 words on any one of the following :

What is transference, transliteration and transcreation ?

Analyze the problems faced by a translator. (Weightage 1x4-4)

ll. Translate any one of the following passages into English and add a brief note on

the problems faced during the process. (Weightage 1x4=4)

3) a) Malayalam literary passage :

ap g ou cCI er1 $ aei Cl smrn c cfl rsn cor c gei s e1 oI nn o o co ell m o ff n o co3e, cor c coII,

oJ 61135)(0T0 (0lO(0c4c(0mcOoc(HcOel.

c'flrmld ad(r)Jccoos o o 3 [coGo oacaJc gJos eJos oesdoJocx ctssJ,

0 fdfulD 3ocrD alnrfl eJ33o cu 3 gBa, o GJo oo&6)6c 6rY3" o m cseocu c Bgtl . ... . . . .

roo cor c c0ao" mrymo c oo)cog o oco ell roocrnor3ene", oaca E1". c'flcnil cfl cn1 cm"

roogcfl corcoro av3rurolafl acorc5lg a3o3ae51, oopm)o oa$lg, oncm6to.rcernc0

olsgcm "er 
gru'roflafr ps(oJegcafl ocorcfl om o3o3aefl 6:den6rre", cu er mJ aqcafr

n6g1ai1afl ao3ro1o1g3cm aromrl pocorJos omeroflafi gsmJcrruorom"

cucrdloco4gac0aer'rocvonn3a3dlooleorcroilafl o6;onn3o oJkuolrflcfl ocporoJl .........

5lo3 tcrju)ccn co'1ou;m3oerreolEJJo, crx6rI3'1 o:crncnfl o6 cruooccollaog

a3geroallaJo crufmro eeccfl

goaoiJos cru'ueo;c0(a.oo,

1)

2)

P.T.O.
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orooiloc oJl er et mfl 6t$nfl p o3cni egc0 .ol oco a3dl4i co-l g CI o.rccoilEgcml cd,

tor (Bc(u)€efr orno aslEgcm: crfi ,

roo onDC e orol cri grc ernS e o so coll eIl oll ggc m: c c6,

pclncCI)coscoroJ crocollEgc mtcri, ..'..'... ..

1o-t oilon a o ctt6'l oaocena",

aadl oc tc,$l oxun c0ao" oro nrr'l ro occoll,

scoJlorrl ruAm cuJoJccrusrn$5gcaor,

m'CI cofl onnc_oi cro eoBc0 o c cn'1 g1c oro c g c eI'l od qB cl cnil o3cm3.

cro 661Jo e c erre' nn o cm raro cot c cO aer- o m c cr.t3s1 cofl afi o c iol CI 5U o el ao 3 goloi

&oeor3o& €ol oosSdocca aslaonn3.

or G&s, go coll os roraeor c cCI aSog Brfi ol efl aomilolg4rm3.

adl ru3ari c-o.: c 6crn'l cac, o mcg os3roroil cao clo 6U,

CroOJCCUsoJo oJGrI^to OoeloloooJ5fie', r,-.16'rno o-reflooEicclorecuoSCIJ6re',

oro e g c c6 o-.t3ofl oo;co3 p c o e' al$ o, o1Egcm3. cruCI3cn o ccn eor: c0 o an $ at.to3

oJoScmJ.

b) Hindi literary passage .

qfu eq*1 q6i ETrfl 3{TqI I .rtfl qtqs} sil sq fr{t i rq-q{ fr Esfr S q?[q-{

qr{fi qrf, efi .... r.Eif wa 3T*1 5.wrT 6{t fr frq r+qm 3t{ qq TfrYr

qqt sq #t qi qgs{ er{sT tq e-qr} t-qr fr oq} T6 qIdETT at qglfr 6}

qdT * ft g{d * ft q{ u;rfr +{ 3ft{ si$qi fffir * I eft1 ftr qq qRftifl

o1 im qrfr qrqT qS fi trfur qrtg{+1 q-drq qfu {ffir Wr mcrq rar qot t d
a rrm * 6rkn i-S t r frr qgm qr{i qfrsr qr{6T tq {nt * frq q5rfr

tgqrEaqt'ft - frsstt* r Afo1qt{rq1q*qqtqsqe aTT{tTqpqkd

gir
"3dq 16 S UA 

qEit A qfi qr tri-qTq 6{Koft" a qfi } ftrqiqn S S t
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c) Kannada literary passage :

t-od: ad ?^j9{tueoa aroaP zJeloo0od ddddddi dradri dric$ dq:# d::a:

dra$ddr. erari *dri doefl ddrt *+ d"rqri Lidnd erummadd tuWri

d,oc'nd$b. erdq;b dd6'dd cngou:od t-od: ard dnadood: uddeo ulorr

*6r dqpr:&, "aetud$b. 8,s trrRer ddclxgdode ero- dcoetdd$tfdd
"44 ^J ZJ et

oaso3.:d1a[d* doxr -"q driddoodsb. odq 4 *d^ d"rqp

a*ss:riqrf&os3:,d$b.
eJ

"drgq, aoa dolnod," zf,{&o ddcldradndsb. X"rq ud0e.r "dqq,
8oG dolnod" d)ds dddsb. srtun *Edq udoqo "oO- doehdud:d ?"

sJdrDe?^*dsrdoQ:rdtb. epd dro[^3.roQ0"d t"rio3r>d o$o$d eod d:d*Csb.

d.:o.lru:dd ddri, r(ac1:add a3oeeJ doeadsb. td.d1 d{q d)dddsb doatJe

droouJ d"rqd d:eae.:".

4) a) Malayalam passage:

dlfl, aaeo3os goromoj raro$ocilg gsJdcfl clco:oo;qflnfi ro'om<rfla6ro

cn'l6mcernornd cuJcoleocoll nn3so3cmg. o3cllgi olg crocgerBc6 cn'lcoro

oJl o3r:r.l o c col cu c eoe'l eei3$ cor ru o c 6In' cr1 c cru c 0 gau gJo c erl c c 5 
gJal g3o

cd16m1eei3crn curoletufla{xJo crJcoloer6 oflcggdlnfl rnc[ruro pcnorotu^rui1afl 188

co-r 0 re3o1 ol c eorJl oxurc oll ocu mg ru e3gf ocQ ao erre orionfl .

G riDclo ororcCl a c $ & rfi 65)' GIO coJaJaJfimca m afl a3crn ofl ni o-r a o o cr-J Cofo"

ocrucSollturo re3o1rnailacc0 200Tercern"oflo3occnoos3ornnr:. ptrrlocfl oooJkfi

cu cB a1 s re3o co-01 cora c0 ao" o6; c g; 6 gs o a crt CI o ff o G roclo o3c5l g oA 6 <ul c coJl

(oa rm' o3an cfl crg ces d cugo pcofi crnl ro3rrn3. poro oo re3olcoll a c ern' pcg c u?

cn'lOmcerneon c0 cuJc oJ e o c coJl o1 aei3cm ro". cr-t c ol o 610 ofl c gal of rD 3 [cft o

porooomllttfl 188co:6re3o1 co-t6 re3o'1 olcerr:locolffn- ocumJJ cxelJg

ao enc o-rril. p oi mro eru ruilg oll c ge' coon"l cru6 cilc g c6g mnfl a1l orcnncos

cn'lOmcerneirnc6 cn1o3oml1 cuslccnJo roenecgd og oo-rqocnSo aaq6
cn1 6a goal ao3a aAo o-ol qil. pturnJcru rolg cplcoj o o G m o rnafl ac c0 oIl e gef

roo o-01 cru 6 m or c o c o eo m,1 a3o 1ot ofl c os CIcueo c coll -oJl et 6 o o cl: o (oro oro'l .
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(oJ oil Gos <rl o oro rulJsdffn' oor cng cx eJH msor dlarfi crflo3roruil cu g GCo c os

crfldmcernernc0 rc'rooJlcolcnnnnoJlafl cr{coleoccofl to3so3aotcern". cuco:osr6

oJleggdl er3o s.u orrfl cmcd c.o.r 0 rrn3gg [or c B u0 5itB$ a3o cern" cn1 6 m c emerB rfi.

G 6C CS e8ee go 6')-oJ Cr COl Cjl C nu C 6 ga gO C ern" cn'l 6 m'l aer3crn rufl o t D'1 4ru3o.

lolro'lcoutr.lruroAo@ oooJlcfr cn'ldmcsrno o.r30crirrlolcdot6ocormros6'rn"

re3a c on'l co.r COJ5.)S a efl Jo. lcrL co1 c ol cu O"mr1 oco o ooJlnil cn'l 0 m c srn o

o-L3CIfumrlotcdoJa oQor^rncoosm" re3oco-o'lcoolJos AeflJo. 1o-.lto.lcovtuof6IT)

cot dlgi nn3sOcoso-r dl o eo c o36dnc tum o cx cn& ru asgf ocQ crfl a o: cd p ol 6 aei

cm m][o)oo o 3eJacCI]o o-oJ qJffn].

b) Hindipassage :

d* t& qr t6d{ tdqrq * frq qG ffi .fr ETa fr-q q(, tfrq E#sd qfr t
ts frr etql qt trMH Hi frqT t {S wfr srdT eaT} it tS rS s.iA t I

y{TRFr t g} fft q} 6r{"tC * entv fr $ft qrdrd 
=rS t I eT€rffi fr seni$

;r+frdfrtTr srqt fii{Mt sfo+eit tmq lin tmTsn:+ *frq{r.dr tq-giq
rrq I Eif,ifu, 6rffid i qm-qrn H-dT t f* eilq eil'it fi frqa q{ *}rl-{fr
E{tq fi gB-tT q-S * qr ss-fr sfu ffi 6} lfr rd +*almr am rg'qt fr
E"qrqi{ {fr fr qr q-m* t, AfoE EddrJ * snkr & ere fr oq+s 6 gbn$S

q.( s) g+r$ effiorr q-dTt G I qq sil-idq{ 7 {ierdr-{rdT i 3-{t €cnfl $ A
gr$ s{rq et 'rS e;rr I

c) Kannadapassage:

a';nae do{,qpo0- 'oilla&doea' edco ard4dd aa$c:oab e6n'oCd
dodaiajedc *rd:od a@dq d{d dogod e4doa* dtu3 cna, nbrr4 Jo-*

uod,: ddr doad. sdd aqaddl 
"d:*3d** 

dds: o-ar, t- udgd "aerosd "adq
.)red-d:ed ":edi4d. d{d dmd doiQ e4{Qdand>J'&G', 44d dD&e

do$q;t'd0- 6'qdd s*rollan ,r*dcrd€d 'doa'c;qe dqdd s{rcJ:oDn

ax#ajd: a cci: nbo r d 2 000- 0 1 de5_e e Qdnzid CradG p.rd. ecJd € { ol.: iar r dd

dodn ulr daUr{uJo-'d:a' dogod e*doxo3:( tuqirasbdd. erdd'd:G' doagod,

uae.:d erHrderi o'd*od"ae| aou er4aDcl.:d* uod aa. $oadod naededd*Ao:l

doagod e*f {g dax,' d{dd doidert e1:ra&dra( ao o q aff a oei: e qdodd

dod6d?,,Jedc.'
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lll. Translate.any one of the following passages into MalayalamltlindiKannada and
add a brief note on the problems faced during the process. (Weightage 1x4=4)

5) Raja Rammohun Roy has often been regarded as the initiator of the upsurge
that has come to be celebrated as the Bengal Renaissance of the 19th Century.
To many, he was the first 'modern' lndian : A man whose well-regarded
theological, political and social interventions were moulded by a sustained
engagement with contemporary Wedtern thought. Yet, to others, not least
many of his scholarly contemporaries who were rooted in traditional learning,
Rammohun seemed the archetypal comprador, an upstart swept of{ his
feet by the traditions and customs of the conquerors.

ln his lifetime, the Brahmin scholarfrom a middling landed family was by no
means the unchallenEed intellectual giant of Bengal. ln a society where the
Permanent Settlement had created a landed gentry with disposable incomes.
Rammohun was one of the many Bengalis who sought avenues beyond
traditional theological scholarship.

6) Here Anne spoke :

"The navy, I think, who have done so much for us, have at least an equal
claim with any other set of men, for all the comforts and all the privileges
which any home can give. Sailors work hard enough for their comforts, we
must all allow."

"Very true, very true. What Miss Anne says is very true," was Mr. Shepherd's
rejoinder, and "Oh ! certainly," was his daughter's; but Sir Walter's remark
was, soon afterwards:

"The profession has its utility, but I should be sorry to see any friend of
mine belonging to it."

"lndeed !" was the reply, and with a look of surprise.

"Yes; it is in two points offensive to me; I have two strong grounds of
objection to it. First, as a means of bringing persons of obscure birth into
undue distinction, and raising men to honours which their fathers and
grandfathers never cireamt of; and secondly, as it cuts up a man's youth
and vigour most horribly; a sailorgrows old soonerthan anyotherman. I have
observed it all my life. A man is in greater danger in the navy of being
insulted by the rise of one whose father his father might have disdained to
speakto, and of becoming prematurely an object of disgust himself, than in
any other line."
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lV. Write a paragraph of about 100 words on any four of the following :

7) Translating Poetry

8) Calque

9) FormalcorresPondence

10) Types of translation according to Jacobson

11) Loan words

I illlillt lil lllll llilllllll llll llll

(WeightaQe 4x2=$)12) Full and PartialTranslation.

V. Answer the foliowing four bunches of questions '

13) A) lnterlinear translation also known as

a) Cribs b) Calque

c) lndirect translation d) None of the above

B) An example of Calque J

a) Sidewalk

c) Cloud

b) Flea rnarket

d) None of the above

is a transcribing toolfor media.c)

14) A) "Translation is the most intimate act of reading"

a) ELAN

C) TRANSEEK

D) Dynamic and formal equivalence

a) Eugene Nida

c) Dryden

a) Susan Bassnett

c) Jacobson

b) Voxcribe CC

d) None of the above

b) GayatriSPivak

d) None of the above

b) Gayatri SPivak

d) None of the above

B) When the grammatical structure is converted to the nearest equivalent

in the translation

a) Free translation b) Literaltranslation

c) ldiomatic translation d) None of the above
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C) Film adaptation of a novel is

a) lntralingualtranslation b) lnterlingualtranslation

c) lntersemiotic translation d) None

D) "On Linguistic Aspects of Translation"

a) Jacobson

c) Gayatri Spivak

b) Bassnett

d) None of the above

15) Write down the Malayalam/l-linditranslation equivalents of the foliowing

a) Unbearable

b) Environment

d) Condolence

16) Write down the English translation equivalents of the following

a) Parivarthan/Parivarthanam

b) Jagrit/Jagratha

c) Saharsh/Saharsham

d) Vyaparl/yaparam. (Weightage 4x1=4)

Vl. Answer any six of the following questions in a sentence or two :

17) What is metaphrasing ?

18) What is register ?

19) What is a dialect ?

20) Who translated Basheer's Poovan Pazham ? Name it.

21) Translation and cultural context"

22) Relevance of translation in lndia.

23) What is slang ?

24) What are the paralinguistic elements that can't be ignored while translating
drama ? (Weightage 6x1=$)




